DELIVERY NOTE : 83553798

VENDOR

VALEO EMBRAYAGES

Site - AMIENS

Route d'Hilbert

62630 ETAPLES SUR MER
Tai : (33) 3.21.09.82.00
Fax : (33) 3.21.09.82.939

DATE :

VALEO EMBRAYAGES
SHIPPING POINT

VALEO EMBRAYAGES

Sexrvice Logistique

81, Avenue ROGER DUMOULIN
80009 AMIENS CEDEX 2
FR-FRANCE

18552265
Shipping instruction :

vendor cede :

Term of payment

60 days due net

: SALVAN

{0405 xS
oA L4550

Your contact
Telephone

12.12.2025 07:47:51 REMOTE TRANSMISSION e

SHIP TQ CUSTOMER
Magna PT S.p.A.
via dei Ciclamini 4
70026 MODUGNO

ITALY
Unloading point :
ATTENTION TO H

14249

Expedition on : 12.12.2025 at 07:47:48

Delivered on : 19.12.2025 at 07:47:48

Order reason

_ Material Description Customer Material Shipped ; Unit ; Packaging Qty . Packaging Unit Nr  Qty per Kanban Nr Handling Unit
Customer P.O. Number : Revision Level ~ Quantity, of Unit Type ‘ Lot Nr packaging External call Nr
Origin - Destination Country VALEO Material Number Measure Expiration date unit .. ' Nr i
. T . ) ' ) : ‘ " . ) ' . T . v .
Triple Wet Clutch Piston Type 450N. A2482501200 , -, 90 PCE 29106 . 1: 117520467 45 117520467
5118561265 : ' f . .
FR-IT " CF78838A : ﬂ . . ‘ !
. - 1 - S
- : _ .. . ' s
B JES .. FCE 29106 : R 1 . 117520468 45 117520468
Clutches are pre-series parts
Ship-to Party's material : M0170841 KUEHN E+NAG EL Sl .
‘ ‘ © ACCETTAZIONE MERCE .- :
- ' . M
o Quantita dichiarata: ' :
. ! Quantita effettiva:
. . o !
, Tipo ln?ti-l"aggl‘l‘_’ - - \
Quantitd Imball: @.E‘
. v 01
Conformita alle schede d*méa“
Data controllo: IZ[
Firma
CARRIER 5 — gﬁyaé LOCATION
i i L5 Bl
DHL Freight (France) SAS vem:de e Total gross vjﬂghc 124¢,00 %@gu% B . gt {"‘nﬂ S-I’.'o
5 Rue de Cherbourg Trailer Nr : 111 } Total net weight 1125, 00 Wﬁ"dEi g;_igam;m: snp 7O028 E‘v’.odugno(BA)
. + Transport ID Total no. of handling units: 2
67100 Strasbourg (Port du Rhin)
~ Transport Mode : Truck Total no. of boxes 2
Incoterms : FCA AMIENS Total volume 0,00
] SIGNATURE AND SHIP-TO STAMP
S V46 YK F The ownership of the products remains with Received in good shape without damage due to transport §FE2Fm = 'L:';f.'} ""C‘?\\‘&ﬁja d!
vale . -
‘/g a 'o . . vatifica agusliie quanﬂt age 1 / 1
until the total price has been paid by the



*.§.C. MASECO EXPRES S.R.L.

Nrﬁ%ﬁm./an: J33/359/2010
cIRRD)eEaBa 16—
S | EXPEDITION

MAS eco EXPRES

E-mail: info@masecoexpres.net Web: www.maseco-express.eu

Skype: masecodispatch

L e R B BT S 70926

_lald

80009 AMiENS Cadex 2

Tél. 03 22 67 42 22 - Fax 03 22 67 43 17
SIRET : 438 834 186 00027 - APE 20322

SCRISOARE DE TRANSPORT INTERNATIONAL
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE CMR
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE

Acest msplda;t @ supns lnc[]hmnt de orlce clawzd contrar, ]Elese Bzﬁzhgfnﬂgn [ ...n:rgegennell[gmAhmachung
den

de marfurl pe ;osele (CMR) glter (CMR)
This carriage is subject, notwithstanding any elauss

to the contrary, to the Convention on the Contract for the
International Carrlzage af goods by road {(CMR)

unc..m-.. 2

soumis,
.h Ia nwenunn nel.aﬂve at contract de u'anspnrt lnternauoml
de marchandises par route (CMR)

2 Destinatar {(nume, adresa, fara) / Consignee (name, address, country) 1 6 ‘Transportater / Carrler
{Name, Anschrift, Land) / Des! (nom, adresse, pays) Frachtfirer / Transporteur
Hagma €T Spa coarTracotellATEG O EXPRES SRL
1 UG T Lama T ot br i kOl I
. A “""‘“’”“"“‘Mﬁ‘g‘ﬁ’a‘}"’r‘ifpmzss 5RJLSUCEAVA
Ula _ded  Coclamnime . RO 26994418
Tara / Lan} / Country /Pays __SUCEAVA ROMANIA

(-uav)

R

R 15| W0
MU J00N [HEUOHUSW [AZ8 U]y

Ip

ungRugad

?OO 26 Hoducoina

2509406

e Py

A (aVa -

3 Locul previzut pentru llvrarea mirfil / Place of deuveryym goods [
ort des Gutes / Lieu preni pourla d

Autovehicul: marca

/02444.5/ ﬁk{// . {( Qd_‘ ______

f The spaces marked with thick lines must be completed by the carrer

e Citre

4
&

Localitatea/Orty/Place/Lteu H Cb d&& A (). Numir de cireulagle / < F
Tara/Land/Country/Pays . Echlpaj 1 / é
l & CLQL\ l_ﬂ/@ C@a _/‘4‘4 <l .
Data/Datum/Date/Date
4 Locul ¢ data Incirciri{ mirfil / Place and date of loading the goods 17 Transportater succestvi (nume, adres3, }zﬂ) / Succestve carriers (name, addmss country)
Ortund Tag der Obernahme des Gutes / Lieu et date dela prise en charge de la marchandlse Nachfolgende Frachtflirer (Name, Land) / Tra teurs fs (nom, adresse, pays)
Localltatea/Ort/Place/Lieu ﬁ A m
Tara/Land/Country/Pays (1) f‘L(.e_
oD AE /A 20 ST .

5 Documente anexate / Attached dm:umems
Dok /D

18

Rezerve sl observafll ale u-anspnrmmrllar / Carrters's reservation and observations
Vorbehalte und der er / Reserves et observations des transporteurs

Die mit fett gedruckten Linten etngerahmten Rubriken lissen vom Frachtiihrer susgeft werden / Les parties encadrées de gnes grasses dotvent &y remplies par le transpocter
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n 13 Instr exp ulud vama.!e;lnﬁctale)/Sendex’s[nsﬂ‘ucﬂuns 19 Conventil speciale / Special agreements

\-I( des (Zoll-und sonsti dlung) / Instructons de 'expediteur Besondere verelnbarungen / Conventions particulidres

i

c

%
1 g 20 DepiLos/ Tobogdity | EXpedior/ seoder Valuta 7 Currency Destinatar / Consignee
Ty Zuzsenvom [ fore poé per Absender teur Monnalre Empfinger / Destinatalre
4 Prettransport / Carriage charges
By | Practe /Prata de transport

E‘ Deducert/ Deducions

4 Rédurtions —

SE_ Sald /Balance
2% Tazs supliztentare / Supplezs.
a3 Zuschlinge / Suppléments

< 14 Instructiuni de platX / Directions as to frelght payment Ala taxs / Ocher charges

I i/P o h Rebeogebilhren / Astres

[ Franco /Fret sl

Total de plath / Total to pay
Gessmenumme

Date
/ Date

4242 2901

meiien /Toutapert A ot O
15 Suma de platd / Cash onyd

81
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ENGLISH TRANSLATION

. Sender {(name, adress, country)

. Consignee (name, adress, country)
. Place of delivery of the goods
Place

Country

Place and date of taking over of the
goods

Place

Country

Annexed documents

Marks and Nos

Number of packages

Method of packing

Nature of the goods, .

10. Statistical number

. Gross weight in kg

12. Volume in m*

13, Senders's instructions (Customs and
other formalities)

Directions as to freight payment
Freight paid

Freight to be paid

Reimbursement

Carrier (name, adress, cauntry)
Successive carries (name, address,
country)

Catriers's reservations and observations
Spesial agreements

To be paid by: Sender, Currency,
Consignee

Carriage Charges

Reductions

Balance

Supplem. charges

Other charges

Miscellaneous

Total to be pald

21, Established in... on...

22, Signature and stamp of the sender
23. Signature and stamp of the carrier
24, Goods received....... Date

WK -

>

L ENo o

14,

16,
16,
17.

18.
19.
20,

Signature and stamp of the consignee

To be completed on the sender's
responsability 1 - 15 induding 19+21+22
The spaces framed with heavyhnes A

must be filled in by thé carrier. .- - }
. <

WY

"o \1 r .
*In case of dangerous goods mention, i
besides the possible certification on the last
line of the column the particulars of the

class, the number and the re/tse\' if any’.

F—
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L
RUTEren

TRADBUCTION EN FRANCAIS

1. Expediteur (nom, adresse, pays)
2. Destinatalre (nom, adresse, pays)
3. Lieu prevu pour |a livraison de la

marchandise

Lieu

Pays

. Lieu et date de la prise en change de [a
marchandise
Lieu '
Pays
Date
5. Documents annexes
6. Marques et numeros
7. Nombre des colis
8. Mode d'emballage
9, Nature de |la marchandise
10. No statistique
11. Poids brut, kg
12. Cubage m*
13. Instructions de I'expediteur (formalites
dounanieres et autres)
Prescription d'affranchissement
Franco
Non Franco
Remboursement
Transporteur (nom, adresse, pays)
Transporteur successifs {(nom, adresse,
pays)
Reserves et observations des
transporteurs
Conventions particulieres
A payer par: I'expediteur, monnaie,
le destinataire
Prix de transport
Reductions
Solde
Supplements
Frais accessiures
Divers ’
Total a payer
Etablie a..... le
Signature et timbre de I'expediteur
Signature et timbre du transporteur
Reception des marchandises Date

14,

15.
16.
17.

18.

19,
20.

21.
22,
23,
24.

Signature et tlmbre du destinataire

A remplier sous: Ia responsablhte de
Fexpédifeur.d ~ 15y comprls et
19+21+22, }.es,parhes encadrees de
“'lignes grasses doitent etre remplies par
le transportelr. .

- '
S

*En cas de marc‘nandlses dangereuses [ ;-

indlquer olitre fa certification eventueﬁla,
a'la derniere Ilgne du cadre: la classe, -i.°
le chiffre et le cas echeant la Iel‘tre

, S et a L

NEDERLANDS TEKST

1. Afzender (naam, adres, land)
2. Geadresseerde (naam, adres, land)
3. Plaats (bestemd) voor de aflevering der
goederen
Plaats
Land *
. Plaats en detum van inontvangstneming
der goederen
Plaats
Land
Datum
Bijegvoegde documenten
Merken en nummers
Aaantal.colli R
Wijze van verpakking '
Aard der goederen
Statistisch nummer
Bruto-gewicht in kg
Volumeinm® .
Instructies afzender (douane - en andere
formaliteiten)
Frankeringsvorschrift
Franco
Niet franco
Remboursement
Vervoerder (naam, adres, land)
QOpvolgende vervoerders (naam, adres,
land)
Voorbehoud en opmerkingen van de
vervoerder
Speclale overeenkomsten
Te betalen door: Afzender, Geldsoort,
Geadresseerde
Vrachtprifs
Kontingen
Saldo
Supplementen
Bijkomende kosten
' Verscheidene
Totaal te betalen
Opgemaakt te..... e
Handtekenlng en stempel van de
afzender
Handtekening en stempel van de
vervoerder
. Ontvangst goederen Datum de...
Handtekening en stempel van de
geadresseerde

F Y

O @~ m

10.
1.
12.
13.

14,
15.
16.
17.
18.

19.
20.

21.
22,

23.
2

'

in te wullen onden verantwoordalukheld et

van de afzender 1 - 15 imbegrepen eu (— ) i qerflﬁjte d_ql transporjatore
19 + 21 + 22. De dik omliinde va’kken moaier; S oS AU F. SO |

lngevu1d worden door de'vervoerdere.
- N Nal
‘I’ geval van gevaarluke goederen behalvs
de’eventuela verklaring: -op! de laaste lijn van®

het vak, de-Kklas, het Aummer en. evemueel

lefter verme[den N . N
I

ouie i“

Sw~Nom

ge\t
A -

TRADUZIONE ITALIANA

1. Speditore (Nome, Indirizzo, Nazione) ,
2..Destinatario (Nome, Indirizzo, Nazione)
3. Luogo previsto per la consegna della
merce

Luogo

Nazione

Luogo e data del ritro della merce
Luogo

Nazione

Date

Documenti allegati

Marche e numeri

Numero dei colli

Tipo di imballaggio

Natura della Merce

Numero statistica

Peso Lordo

Cubaggio m*

Istruzione dello speditore

(formalita doganali ed altre}

. Prescrizione di affrancazione

Porto franco

Porto assegnato

Rimborso

Transportatere (Nome, indirizzo,
Nazione)

Transportatori succesivi (Nome,
Indirizzo, Nazicne) ,
Riserve ed osservazioni dei
transportatori

Convenzicni particolari

Da Pagare: Lo speditore, Moneta,

|l destinatario

Prezzo del transporto

Riduzioni

Totale

Spese supplementari

Spese accesorie

Varie

Totale da pagare

Redalo a...... [

Firma e timbro dello speditare

Firma e timbro dello lransportalore
Ricevimento merce.......... data wereees

4.

10.
11.
12.
13.

1

I

15.
16.

17.
18.

19.
20,

21,
22,
23,
24,

Ciatéin rassptto devono ess

SadN
--nn.m.ﬂ

A T
*In casa di merei pericolose indicare

eallultl a-del quad qltre Ia e
certlfbahan!Z evﬁn‘ltuz?leE acl ‘ TR T

Ia CIfra od) |r1mancqqza.‘llla\le‘ttﬂr§ ) a
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Tpént Ia Tpograf' a Celestin SRL - Tel:0230 521 702



